Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vArija nayana-kEdAragauLa 

In the kRti VArija nayana nlvADanu' - rAga kEdAragauLa, Sri tyAgarAja 
tells his determination to the Lord. 

P vArij a nayana nlvADanu nEnu 
vAramu nannu brOvumu 

Cl svalpaphal(A)dulakuvElpulu(y)Edna 

alpuD(a)nucu nann(a)ndaru palkina (vAri) 

C2 sari vAralu I dharalO nawina 

pari pari vidhamula bAdhalu peTTina (vAri) 

C3 kashTamu rAni(y)ishTamu rAni 

dushTuD(a)nucu nanu dUrinakAni (vAri) 

C4 pApulu nApai mOpina nEramu 

Sri pati nl pada dntanE kAni (vAri) 

C5 bAguga nlvE bhAgyamu kAni 

rAga rahita tyAgarAja vinuta harE (vAri) 

Gist 

0 Lotus Eyed! O Consort of lakshml! O Lord hari, bereft of attachments, 
praised by this tyAgarAja! 

1 am Yours; deign to proted me always. 

Even if Gods cheat me with petty results, and even if everyone speak of 
me as a mean person (OR even if everyone speak of me as a mean person cheated 
by Gods with petty results), I am Yours; deign to proted me always. 

Even if my peers, in this world, deride me, and even if they subjed me to 
various kinds of troubles, I am Yours; deign to proted me always. 



Whether hardships happen to come or whether pleasurables happen to 
come, and even if people abuse me as an evil- some person, I am Yours; deign to 
protect me always. 

Even if sinners impute faults to me, I have but the thought of Your holy 
feet only. 

Indeed You alone are duly my fortune. 

Word-by-word Meaning 

P O Lotus (vArija) Eyed (nayana) ! I am (nEnu) Yours (nlvADanu); deign to 
protect (brOvumu) me (nannu) always (vAramu). 

Cl Even if Gods (vElpulu) cheat (Edna) (vElpuluyEdna) me with petty 
(svalpa) results (phalaAdulaku) (literally fruits) (phalAdulaku), and 

even if everyone (andaru) speak (palkina) of me (nannu) (nannandaru) 
as (anucu) a mean person (alpuDu) (alpuDancu), 

(OR) 

even if everyone (andaru) speak (palkina) of me (nannu) (nannandaru) 
as (anucu) a mean person (alpuDu) (alpuDancu) cheated (Edna) by Gods 
(vElpulu) (vElpuluyEdna) with petty (svalpa) results (phala Adulaku) (literally 
fruits) (phalAdulaku), 

O Lotus Eyed! I am Yours; deign to proted me always. 

C2 Even if my peers (sari vAralu) in this (I) world (dharalO) deride 
(nawina) me, and 

even if they subjed me to (peTTina) various (pari pari) kinds of 
(vidhamula) troubles (bAdhalu), 

O Lotus Eyed! I am Yours; deign to proted me always. 

C3 Whether hardships (kashTamu) happen to come (rAni) or whether 
pleasurables (ishTamu) happen to come (rAni) (rAniyishTamu), and (kAni) 

even if people abuse (dUrina) me (nanu) as an evil-some person 
(dushTuDu) (dushTuDancu), 

O Lotus Eyed! I am Yours; deign to proted me always. 

C4 Even if sinners (pApulu) impute (mOpina) faults (nEramu) to me 
(nApai), O Consort (pati) of lakshml (Sri)! I have but (kAni) the thought 
(dntanE) of Your (nl) holy feet (pada) only; 

O Lotus Eyed! I am Yours; deign to proted me always. 

C5 Indeed (kAni) You alone (nlvE) are duly (bAguga) my fortune 
(bhAgyamu); 

O Lord hari (harE), bereft of (rahita) attachments (rAga), praised 
(vinuta) by this tyAgarAja! 

O Lotus Eyed! I am Yours; deign to proted me always. 


Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

As per remarks available in the book 'Compositions of Tyagaraja' by Sri 
TK Govinda Rao, this kRti is believed to be not written by Sri tyAgarAja, but sung 
by certain lineage of disdples of Sri tyAgarAja. 



This kRti is available only in the said book. 

Devanagari 

T T. oTfe ^FT 

rOt)^ (rttt) 

r 2. TrfT 'STReF t ^ RfssR 

o N 

t# tr fsp^ Otttt) 

R3. cb£LH 'UH(TR)ER TTTR 

^3 W OtTR) 

R4. WT^ RTR T^fqpT ^TR 

it FfcT it PR fefi R#T (Rift) 

R5. RFTR iti RFRR ■rfr 

TFT T%R cRFTTTR fRRR R (RTfT) 

English with Special Characters 

pa. varija nay ana nivadanu nenu 
varamu nannu brovumu 
cal. svalpa pha(la)dulaku velpulu(ye)cina 
alpu(da)nucu na(nna)ndaru palkina (vari) 
ca2. sari varalu i dharalo navvina 
pari pari vidhamula badhalu pettina (vari) 
ca3. kastamu rani(yi)stamu rani 

dustu(da)nucu nanu durina kani (vari) 
ca4. papulu napai mopina neramu 
sri pati ni pada cintane kani (vari) 
ca5. baguga nive bhagyamu kani 

raga rahita tyagaraja vinuta hare (vari) 



Telugu 

£61. £k>o^ obCej^Cbod} c3aD^OD(o&)£>;6 
€9exi^(^)&£6o ^(^)^>do £>0^ (5J^Q) 
£62. &8 sj^dex -8s dideS' 5 

£>8 £>8 0d><&xo ar’diex ^D(5^6 (5J^8) 

* * £> 

£63. d£.£xx cp0(coo)5o.£xx oO 

£> e) 

(±)£x(di)£o£5o (^8^6 sO (5J^8) 

£64. s^^ex ^j 75 ^ ^Sd&x 

^ £>0 £> £>6 0 ^^ sO ( 5 ^ 8 ) 

£65. aj^dod ar’dg&x sO 

CPfi d^eS e^gdtxaa 0£o<d £p"d (5J^8) 

Tamil 

u. <sunrflgo fTjiLiioffT i§ 6 U[Ti_ 3 6 p Gfogni 
eu[Tij(Lp jBOTTgu u 3 Gij[T 0 -|(Lp 
ffl. erueusbu u 2 (eo[r)gj 3 cu (5 Geusbi_|^|(Guj)<#lioffT 
^d)i_|(i_ 3 )§pjar [BioffT(ioffT) i [B ^ 3 0 uebcfliSffT (surirfl) 
ff 2 . erorfl surrij^j ft ^ 4 ijGso[t jBQJoJliSffT 

urfl uifl o51^ 4 (Lpso un^gdp GluLLq.ioffT (Gunrfl) 
ff3. «GL%l_(Lp IJ[Tio5 ! fl(uSl)GL%l_(Lp IjrTSofl 

gjGL%@(i_ 3 )gu<5r jBgu §jT 3 [fleffT csn'issfl (euFTtfl) 

ff4. um_|^j fB^anu Gixn'LSlioffT Gjbij(lp 

L^F, U<£1 l§ Ufg 3 .fljB^GioffT cSFTioSfl (sUFTtfl) 

&5. u[r 3 @ 3 <s 3 i|Geu un 4 cS 3 uj(Lp csrreofl 

ijra 3 ijey§l^ sju_irr<95 3 ijrrgD oJlgyfB a/pGij (euFTtfl) 

<SLDGU<S<S<oMT<o^RFrF ! ^_6ffT<o5TGU6ffT rTjrT65T ) 

CTQJsuLDUJ(LpLb CT«FTan65T« srruurnij 

1 . #lgu uuj«FS(£ 0 ffi(ff,, ai_eijGrTQrr«FTan 0 iT ^ulisiigrTgjjLb, 
^rfluQioilTiofiT CT®FT«n<o5T c ^an65TSIJ0Lb Uffi65TrDF^lLb, 

(^d)£Ugj) 

#lgu ULU«FT«(GTB«0^ <5l_<olj6TTIjrTd) 0lLJffiffiU QurfirD 
^rfluQeffTioffT, CT0FT«neffT ^an65TSU0Lb UffiWTrDrTgJJLD, 
<5LD£D<S<5<6ft?Fr<6ftflyr[T ! £> irjftinKlG) IfcffT rTjrT65TJ 
CTQJSULDUJ(LpLb CT6ffT«n<ot>Tffi ffilTULHTlLJ 

2. FR_rrGio5TrT[T ^UL|<aS]iiSl£b njaiffia^rrgjjLb, 
urriusu Qffl^LDrra, a^uj 0 p^^OTrrg>|Lb, 



<SLDGU<S<S<oB^r<oWrrT ! =>_6ffT<offTQJ6ffT r|jrT65TJ 

CT<oiiSLiLDUJ(LpLb CT0fTan65T« snuunuj 


3 . g^eiruLb GnjiirTjffjrrgjjLb, <affl 0 UULb ^OTLa^rrgjjLD, 
^UJSyQ«iT65T CTOTTSDioffT^ a^rbjflOTrTgJILD <S*i_l_, 

<SLD£0<s<s<oB^r<owyrrr ! =^_6ffT<offT<oU6ffT rrjrrcffTj 
CTQJsyLDUJ(LpLb CT«fTan«iTffi ffirruurriLJ 

4 . umaSlasTT ct«h i_Sgj @rbrDrEJsanGTTa : aLBiidglQsrrTgiiLb, 

LDrTLDsrorrTGrTrr! e_65T§i .$0GLiL£|_fF ^IrB^arnoffiGuj lueffTGprr; 
<SLDGO<s<s<oB^r<owyrrr ! =^_6ffT<offT(oU6ffT rrjrrcffTj 
CT<oilSLILDLlJ(LpLb CT0fTan«iTffi ffilTUUrTUj 

5 . rB«fr@ jSGuj GuprT@LDe 5 TGpiT! 

upprrjGrDrrGioffT! ^liurTarrrreioffTrTcb Gurrrfipu Qurrijr) ^[flGiu! 

<5LDCD<s<5<6Mr<6ft$rrr ! =^_6ffT<offT(oiJ6ffT r^rr^jrj 
CT<oiiSLiLDUJ(LpLb CT0fran«iTffi ffimjurruj 

Kannada 

d. £55)0&S do±d £>e£55)ddo 

oOdddiD cScS^ 

do. 4 j(e»)dDe)i) dee^ei>(Q±>e)dd 
«ei^(d)dDdD d(^)dd> d<£) d d (s330) 
d_9. do Braden -ds q3ddU>e ddd 

&U 

do do dqSdocie) z3aqSex) ddd (sraO) 

da.. ^dOQ 03^(cCo)^dDD D3^> 

dD^(d)dDdD ddo djsOd 5s£> (sraO) 

d^. cXJdcyjCD o35)e^Jj dje)C’e>bd dfddiDD 

(§)e d3 £>e dd ddde 5a^> (sraO) 
da?. E^rbd £>ede ^r^doa esD 

Dad d8od ddod dde (sraO) 

Malayalam 

oJ. QJOOl^ CD CO) CD CDlQJOCUOCDJ GCDCDJ 
010(0(2^ (TDCTT)^ Ct6rilOQJJ(2^ 
aJI. CTUISJoJ an(&J0)f3^&Jdft.^ SQJGUoJjejj((SCQ))£Ljl(r) 
{maGUoJj(CUO)(DJaJ^ CD ( cm) OB (OJ oJeJcftilCD (OJOffll) 



dJ2. OU(Ol (U0(0&JJ gp") (JDKXSQJO CDOjlCD 

o_l(0l n_l(0l ojlcocajej 60100)^ 6)nJ§10) (OJOffll) 
sJ3. dft>o9dS(2} (000)1(QQ)1)o9dSffl} (000)1 

(3}o9dS}(OJU)0)J;iJ} 0)0) J (3](OlO) <ft>00)1 (OJOCOl) 
nJ4. oJOnJJ&JJ 0)06)6)oJ GfflOnJlO) G0)(0(2^ 

tOOl oJ(0)1 0)1 oJ(3 sJlOOXSO) dft.00)1 (qjocoI) 
sJ5. 60100)^0) 0)1<2QJ (§00)^0] dft>00)1 

(OOO) (0aT)1(0) (0)^00)(00^ OilO)J(0) aOGCO (QJO(Ol) 

Assamese 

*r. W %1v5^ (7^ 

r. 5 

^tf% ft^ 3TSP5J (¥tft) 

Fv3. ^ 

^ rfr (3lf%) 

F8. ^ <7^J 

f< 2 . ^ 

<FM <f%3 ^^RtvS? f^vs 

Bengali 

*t. (T^J 

^ Csrf^j 

UY W C^5J(GT)fM 

^[(v5)^ 7 T(^') 5 W (^ift) 

R. ^ Wit ^ifwr 

<# f^pT ^ ft#) 

^vf). <3##)^ <T# 



( 3 #) 

F8. ^ GTtfHr 

# ^5 % ta?T (3#) 

F<2. rfr 

?TH <4^> R'jvs ^ (3tf?j) 

Gujarati 

H. Hl.R'Y HHH 4HLS<n. 4n 
HL?H *[.% HllHH 

HI. *H<rH ^(Gil)GCH.S 4c-Hq(i)Rl4 

^.eH(S)4^ HR5H (HlR) 

2 R. ?iR q.L?Gl 4 u?c 4 HpHH 

HR hR RlUHH. CHLUCd HRdH (q_iR) 

H3. 5VH ?LpL([u>dH ?lA 

eH>(s)HH hh eRh slPl (cilR) 

>D >D K y sD >D O C\ V 7 

Htf. HLHa Hl4 HIRlH 4?h 

aft. hRi 41 He, R^ct4 5 lPi (hlR) 

HU. o-llHH 44 (HIHUH 5Lpl 

?LH ?R>ct cHIHia^ RlHct <§R (cilR) 

Oriya 

9- 8I9Q 99)9 918199 699 

cx cx 

8199 99 69189 

cx — 1 cx cx 

0Q- 9899 GP(9I)990 68999(69)99 

\ \ CX CX \ cx cx 

2199(9)99 9(9)99 9999 (819) 

\ cx cx cx n cx \ 

99 - 99 8199 9 619691 9889 

CX \ 

99 99 86199 9199 6909 (819) 

cx cx 

QH 06&9 919(99^9 919 

cx cx 

Q6&(9)90 99 999 019 (819) 

CX CX CX CX CX Os 

96- 9199 9169 69199 6999 



91 9G 91 90 9969 GI9 (Q IQ) 

99- 0199 9168 QI9H9 GI9 

cx cx 

919 99G GHI99IQ 89G 069 (819) 

Punjabi 

U. 'fdrl dfe'dd 

Wf 3 $ %K 

m. -gnu wyH(gr)feg 

wyfe)g§ ufew (^fa) 

W TTfe st sfes 

ufe ufe few? gw ufeg (^fe) 

W WJH ^fe(fe)lKH 

w?fe)g§ gg gfe? gfe? (^fe) 
w uw gfe >feg Tfey 

gl ufe ??t yg RdddcS gfe? (^fe) 
gq. gWT 7 ?fe d'd rh gfe? 

d'dl dPcJd dd'dlcTrl fertd uG fe 1 Rj ) 



